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SISTEM TULISAN JAWI DALAM MANUSKRIP HIKAYAT RAJA HANDAK MS172 (1832M)
(Jawi Writing System in The Manuscripts of Hikayat Raja Handak MS172 (1832M))

Faisal @ Ahmad Faisal bin Abdul Hamid"
Abstrak

Artikel ini memerihalkan sistem tulisan Jawi pada awal abad ke-19. Manuskrip Hikayat Raja Handak dipilih
sebagai sample kajian untuk mendapat gambaran apakah bentuk sistem tulisan Jawi pada waktu itu. Manuskrip
ini bernombor MS172 dalam simpanan perpustakaan Universiti Malaya, Kuala Lumpur. Artikel ini
membincangkan dua perkara (1) latar belakang ringkas mengenai manuskrip dan (2) menganalisis sistem tulisan
Jawi yang terdapat dalam manuskrip. Metode analisis yang digunakan ialah metode diskriptif berdasarkan 12
perkara yang dapat mengambarkan sistem tulisan, antaranya pengunaan konsonan, diftong, kata imbuhan dan
bahasa asing seperti bahasa Arab. Daripada data-data yang diperolehi jelas menunjukkan bahawa pengaruh
kaedah bahasa Arab masih banyak diguna pakai dalam sistem tulisan Jawi pada waktu itu, walaupun terdapat
beberapa pembaharuan namun ianya masih kecil berbanding dengan pengaruh Arab.

Kata kunci: Manuskrip Raja Handak, Sistem Tulisan Jawi, Manuskrip Melayu, Nusantara
Abstract

This article describes Jawi writing system in the early 19th century. Manuscript Hikayat Raja Handak was
selected as a sample of the study to get a description of what the Jawi writing system was at that time. The
manuscript is numbered MS172 in the library of the University of Malaya, Kuala Lumpur. This article discusses
two things (1) a brief background on this manuscript and (2) analyzing the Jawi writing system contained in the
manuscript. Method of analysis used is a descriptive method based on 12 items that can describe the writing
system, including the use of consonant, diftong, prefixes or suffixes and foreign languages such as Arabic. From
the data obtained, it clearly shows that the influence of the Arabic method is still widely used in the Jawi writing
system at that time, although there are some reforms, but it is still small compared with the Arab influence.
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Pendahuluan

Sejak Islam sampai ke Nusantara dan menjadi agama anutan majoriti penduduknya, para sejarawan sering
membincangkan banyak isu berkaitan dengan Islam dan pengaruhnya, antara isu tersebut ialah mengenai tulisan
Jawi di Tanah Melayu. Meskipun terdapat pelbagai teori yang dikemukakan dengan alasan yang tersendiri, namun
kesan nyata dari kedatangan Islam ke Nusantara khususnya di Tanah Melayu ialah wujudnya satu sistem tulisan
yang baru dan lengkap kepada orang Melayu untuk membina dan mencorak sistem peradaban mereka. Islam telah
membawa semangat rasionalisme dan intelektualisme di kalangan orang Melayu iaitu dengan mengubah
pandangan alam dan seterusnya memberi pengaruh kepada kebudayaan Melayu dari segi falsafah, nilai, bahasa
dan tulisan mereka.

Seperti yang dinyatakan di atas, antara pengaruh Islam dalam kebudayaan Melayu adalah tulisan Jawi. Al-Quran
sebagai kitab suci agama Islam menjadi punca utama pengaruh itu terhadap pembinaan dan peradaban orang
Melayu.' Islam melalui al-Quran telah membuka mata dan minda orang Melayu ketika itu untuk mengenali ilmu,
pendidikan, budaya, bahasa dan sebagainya. Malah, orang Melayu yang telah menganut Islam telah sedikit
sebanyak menggunakan gaya bahasa Arab dan tidak terkecuali juga telah mengambil bahasa Arab sebagai
pedoman untuk membina sistem tulisan bahasa sendiri. Hal ini berlaku antara lainnya disebabkan terdapat
keperluan menyesuaikan bawaan fonetik bahasa terhadap huruf-huruf dalam abjad Arab dan telah memberi ilham
kepada orang Melayu ketika itu untuk menggunakan daya cipta masing-masing mencipta huruf-huruf baru.
Meskipun, penciptaan huruf-huruf itu masih mengikut gaya bentuk huruf Arab.?
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Dalam perkembangan itu, perkataan “Jawi” sinonim dengan empat elemen penting bangsa Melayu iaitu (1) orang
Jawi, (2) bangsa Jawi, (3) bahasa Jawi dan (4) tulisan Jawi yang setiap satunya membawa maksud orang Melayu,
bangsa Melayu, bahasa Melayu dan tulisan orang Melayu. Setelah itu, tulisan jawi menjadi alat manghasilkan
sesuatu penulisan, penyalinan dan penterjemahan serta berfungsi sebagai penyalur utama media persuratan
Melayu-Islam.? Kegiatan ini berkembang dengan pesatnya disebabkan keperluan masyarakat Melayu yang baru
menerima Islam memahami ajaran agama yang merangkumi akidah, fekah, tasawuf, sejarah Islam dan lainnya.

Oleh kerana kedudukan tanah Melayu berada di kawasan perdagangan yang pesat pada abad yang lalu dan telah
berterusan sejak ratusan tahun, bahasa Melayu telah bertembung dengan bahasa-bahasa lain untuk sekian tempoh
yang lama. Akibat daripada pertembungan itu, berlakulah proses peminjaman pelbagai unsur bahasa termasuk
bunyi, kata dan ungkapan dan kemasukan unsur-unsur asing ke dalam Bahasa Melayu ini berlaku secara
berterusan.” Tambahan pula dengan penemuan batu bersurat Terengganu yang bertarikh lebih kurang 1303 Masihi
bersamaan 702 Hijrah yang ditulis sepenuhnya di dalam bahasa Melayu dengan menggunakan huruf Arab telah
menunjukkan bahawa sejarah tulisan Jawi juga dipengaruhi oleh unsur Arab iaitu sudah hampir tujuh ratus tahun
lamanya.’

Sehubungan dengan itu, perkembangan bahasa Melayu dengan meminjam huruf-huruf Arab dan dimasukkan ke
dalam bahasa Melayu sama ada dikekalkan sebutan dan ejaannya mahupun diserapkan dan disesuaikan lafaz serta
ejaannya dengan lidah sebutan Melayu.® Begitu juga dengan penambahan beberapa huruf Jawi lagi serta
pembaharuan-pembaharuan yang telah dilakukan oleh sarjana Melayu seperti Za’ba secara sendirian atau
beberapa persatuan orang Melayu secara berkumpulan dan juga tranformasi bahasa yang telah dilakukan oleh
pihak kerajaan melalui penubuhan jawatankuasa-jawatankuasa bahasa bagi membincangkan masalah berkaitan
dengan sistem tulisan Jawi dan juga mencari penyelesaian bagi penambahbaikan. Pada tahun 1981, Jawatankuasa
mengkaji penggunaan Bahasa Malaysia telah mengesyorkan agar sistem ejaan Jawi perlu dikaji semula dan
diperkemaskan serta sebuah buku Daftar Ejaan Rumi-Jawi hendaklah diterbitkan dengan segera.

Untuk merealisasikan syor tersebut, pada bulan Februari 1983, Jawatankuasa Ejaan Jawi DBP telah dibentuk.’
Setelah beberapa sesi perjumpaan dan perbincangan berlaku, akhirnya pada tahun 1986, buku pertama Pedoman
Ejaan Jawi baharu telah diterbitkan. Sebelum buku Pedoman Ejaan Jawi baharu itu diterbitkan, pihak
Jawatankuasa Ejaan Jawi DBP telah membentangkan hasil kajian mereka dalam Konvensyen Tulisan Jawi di
Terengganu pada 9-11 April 1984.® Cadangan yang dikemukakan itu telah diterima dengan baik oleh peserta
konvensyen. Pihak Dewan Bahasa dan Pustaka tahun 1985 telah merumus, menyusun semula rumusan
konvensyen Terengganu dan menerbitkannya pada tahun 1986 dalam bentuk buku berjudul Pedoman Ejaan Jawi
yang Disempurnakan (PEJYD).’ Pada tahun 1987, Jawatankuasa Ejaan Jawi DBP telah mengadakan pertemuan
dan menerima pandangan daripada beberapa orang pakar serta bersetuju membuat sedikit pembaikan ke atas
rumusan yang terkandung dalam PEJYD tahun 1986 itu. Kemudian, naskhah pedoman tersebut diperkemas dan
diterbitkan sebagai edisi kedua dengan judul PEJYD yang sama pada tahun 1987.

Kembali kepada perkembangan manuskrip Melayu, sejak dari awal perkembangan tulisan Jawi hingga sekarang
sarjana Melayu telah menulis karya-karya dan manuskrip klasik seperti syair, hikayat, kitab-kitab dan banyak lagi
yang menjadi penanda aras kegemilangan penulisan masyarakat Melayu. Manuskrip Melayu dapatlah dikatakan
sebagai satu sisi gambaran sebenar warisan budaya masyarakat Melayu di Nusantara pada masa silam yang
menyentuh keseluruhan aspek kehidupan mereka termasuklah sistem kehakiman, kosmologi, prinsip hidup,
tatasusila kehidupan, pencapaian masyarakat dan sosio-budaya. Penulisan pelbagai aspek ilmu telah dihasilkan
sejak kurun ke- 17 lagi. Tradisi penulisan ini dibuktikan melalui penemuan pelbagai manuskrip dalam pelbagai
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bidang, terutama dalam penciptaan syair mengenai sejarah raja-raja dahulu kala.'® Seterusnya, karya-karya dan
penulisan pada abad sekarang juga menunjukkan betapa bernilai dan berharganya nilai yang ada pada tulisan Jawi
dan kepentingan tulisan Jawi kepada masyarakat Melayu walaupun berlaku sedikit kemunduran pada sekitar awal
abad ke-20.

Perkataan manuskrip adalah nama yang diberikan kepada naskhah penulisan yang bertulis tangan. Manakala
tulisan yang digunakan ialah Jawi biasanya ditulis di atas kertas atau media yang lain seperti daun lontar, kulit
kayu, buluh papan, dan rotan.'' Dalam masyarakat Mesir, karya tulis mereka menggunakan papyrus sebagai
media penulisan. Tulisan tangan juga pernah dilakukan di atas batu dan ini dinamakan prasasti (inscription)."?
Dalam hal ini pihak sarjana Melayu bersetuju mendefinisikan manusrip Melayu sebagai “Apa-apa tulisan Jawi /
Rumi berbahasa Melayu yang ditulis dengan tangan di atas bahan-bahan seperti kertas, kulit, daun lontar, buluh,
gading, kayu dan kain dengan isi kandungan dan jangka waktu yang tidak terbatas”."> Segala tulisan selain dari
bahan tersebut tidak namakan manuskrip. Tulisan-tulisan yang ditulis di atas batu, sama ada pada batu bersurat
atau pada batu nisan yang ditemui di Kota Kapur, Minye Tujuh, Grisek Jawa Timur dan lain-lain tidak dinamakan
sebagai manuskrip.

Datuk Nafisah Ahmad, Ketua Pengarah Perpustakaan Negara, menyatakan “dua tahun lalu kita dapat kesan lebih
20,000 manuskrip di seluruh dunia dan hanya 4,884 sahaja naskah asal yang disimpan di sini (di PNM).
Selebihnya ada di Rusia, Algeria, selain di Jerman. Kita akan teruskan usaha pengesanan manuskrip ini”."*
Mengambarkan betapa besar karya tinggalan ilmuan Melayu yang belum dikaji. Para sarjana umumnya lebih
tertarik membicarakan hasil-hasil mistik karya zaman Aceh terutamanya karya Hamzah Fansuri, Nuruddin al-
Raniri dan Shamsuddin al-Sumatrani. Daripada hampir 90 tajuk karya-karya roman Indo-Parsi/Islam-Parsi
termasuklah di dalamnya karya-karya tempatan dan terjemahan, tetapi pembahagian yang khusus masih belum
dapat dibuat bagi menentukan bilangan hasil-hasil terjemahan dan karya-karya tempatan, yang terdapat di
dalamnya unsur-unsur Islam hingga karya-karya itu dapat dikatakan sebagai roman Melayu Islam. Setakat ini
hanya tiga buah roman Melayu karya tempatan yang bercorak Islam pernah diperkatakan. laitu Hikayat Raja
Handak, Hikayat Raja Khaibar dan Hikayat Raja Lahad."

Oleh itu, perbincangan artikel ini merupakan antara usaha mengenali dan menjelaskan tulisan Jawi yang juga
merupakan lambang kesenian dan kesusasteraan masyarakat Melayu Islam. Selain itu, artikel ini bertujuan untuk
menganalisis tulisan Jawi yang digunakan dalam manuskrip Raja Handak untuk mendapat gambaran perkara-
perkara yang sama atau berbeza dengan sistem tulisan Jawi dahulu dan sekarang.

Objektif dan Metode

Objketif tulisan ini ialah untuk menjelaskan latar belakang manuskrip Hikayat Raja Handak secara ringkas dan
menganalisis sistem tulisan Jawi yang terdapat di dalamnya. lanya mampu mengambarkan bentuk dan pengunaan
tulisan Jawi pada awal abad ke-19. Dengan pengunaan khat yang jelas dan tulisan yang rapi memudahkan untuk
membaca dan mengenal pasti sistem ejaan yang digunakan. Penulis manuskrip ini konsisten dengan sistem yang
digunakan sehingga hanya terdapat sedikit sekali penulisan beliau keluar dari sistem.

Manakala metode yang digunakan dalam menghasilkan tulisan ini dapat dirumuskan dalam dua perkara, pertama
perolehan data kajian dan kedua analisis data kajian. Data utama kajian ini ialah manuskrip Hikayat Raja Handak
yang mengunakan no. MS172, ianya sebuah manuskrip yang diambil daripada katalog manuskrip Melayu, koleksi
Pusat Dokumentasi Melayu, Dewan Bahasa dan Pustaka, Kuala Lumpur. Manuskrip yang sama (salinan) terdapat
juga dalam simpanan Perpustakaan Universiti Malaya. Saya telah mengunakan manuskrip dengan no. rujukan di
atas dalam simpanan Perpustakaan Universiti Malaya, Kuala Lumpur.

'© Ahmad Misbah Bin Muhamad Hilmi (2014), “Kajian Manuskrip Hujjatul Balighah : Satu Tinjauan Awal,” International Conference on Postgraduate
Research 2014 (ICPR 2014), Kuala Lumpur, 1-2 December 2014, h 277-278.
! Laman sesawang Utusan Online, diakses pada 13 Ogos 2018, http://ww1.utusan.com.my/utusan/Bicara_Agama/20121207/ba_01/Kenali-Manuskrip-
Melayu#ixzzSODIFxHtR.
'2 Perpustakaan Negara Malaysia (2006), Melestarikan Manuskrip Melayu Warisan Agung Bangsa: kumpulan kertas kerja Seminar Antarabangsa
Manuskrip Melayu, Kuala Lumpur: Percetakan Watan.
'3 Hasil rumusan seminar mengenai manuskrip Melayu di DBP pada 10 Oktober, 1983.
4 Anne Muhammad (2017), 15,000 Manuskrip Lama Melayu Masih Bertebaran di Luar Negara,” laman sesawang Malaysia Kini, dikemaskini pada 10
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Sistem tulisan Jawi dalam manuskrip ini akan dianalisis berasaskan 12 perkara yang mampu mengambarkan
keseluruhan sistem tulisan Jawi. Perkara tersebut ialah (1) suku kata tertutup dan suku kata akhir terbuka, (2)
diftong, (3) pengunaan bahasa Arab, (4) imbuhan awalan, (5) apitan, (6) hurup fa, (7) huruf (‘) Hamzah, (8) huruf
Gha, (9) huruf Tha (10) huruf Ta’ marbutah, (11) kata berulang dan (12) kata berganda berimbuhan. Walaupun
masih terdapat beberapa aspek lagi yang boleh dinilai seperti aspek penulisan akronim, ejaan bahasa asing, dan
kekecualian, namun semua itu tidak terdapat dalam manuskrip yang dikaji. Oleh itu memadai dianalisis dibuat
pada 12 perkara yang dinyatakan di atas.

Latar Belakang Manuskrip

Manuskrip ini bertajuk Hikayat Raja Handak, bertarikh 1248 Hijrah bersamaan 1832 Masihi dan sehingga kini
tidak lagi disalin oleh mana-mana pihak. Kertas yang digunakan bersaiz 21 x 15 cm. Manuskrip ini merupakan
sebuah manuskrip lengkap yang mempunyai 68 halaman muka surat dan purata 19 baris setiap halaman dengan
11 perkataan pada setiap baris. Tulisan di halaman akhir ditulis dalam ruang bercorak V seperti kebanyakan
manuskrip pada masa itu. Manuskrip ditulis dalam bahasa Melayu dengan tulisan tangan mengunakan aksara dan
sistem tulisan Jawi.

Halaman pertama dan akhir dihias dengan lukisan bunga dan dedaunan. Selain itu, manuskrip ini ditulis dengan
dakwat hitam dan merah. Tulisan jelas dan mudah dibaca. Isi kandungan manuskrip ini tentang hikayat Melayu
klasik dengan pengaruh Islam yang ketara seperti plot cerita, nama tempat, watak-watak dalam cerita. Ia berkisar
tentang kisah peperangan antara Raja Handak (Khandak dalam bahasa Arab) dengan tentera Islam yang diketuai
oleh Saidana Ali.

Hikayat Raja Handak dapat dikatakan sebagai sebuah hasil sastera Melayu pengaruh Islam berdasarkan kepada
beberapa faktor. Pertama, tokoh penting dalam Hikayat Raja Handak ini adalah seorang tokoh yang memang
terkenal dalam sejarah Islam sama ada tentang kepahlawanan dan kegiatannya dalam politik Islam, iaitu saidina
Ali. Selain itu, dengan melihat latar belakang cerita ini yang ada kaitannya dengan peperangan-peperangan yang
berlaku pada zaman Nabi Muhammad s.a.w di mana saidina Ali sendiri mengambil bahagian, seperti perang
Badar, perang Khandak dan perang Hunain. Ketiga, berdasarkan sumber Hikayat Raja Handak ini adalah karya
tempatan, seperti juga Hikayat Raja Khaibar dan Hikayat Raja Lahad yang mana Winstedt mengkelompokkannya
sebagai ‘Malay Muslim Fiction’.'¢ Manuskrip Hikayat Raja Handak ini merupakan manuskrip lama yang
tersimpan di beberapa pusat manuskrip Melayu. Kisah hikayat ini sangat popular dan telah dibukukan serta
disebarkan ke merata tempat.

Ulasan Dapatan Kajian
1. Pengunaan Suku Kata Akhir Tertutup dan Suku Kata Akhir Terbuka

Suku kata tertutup adalah suku kata yang diakhiri dengan konsonan. Antara contoh dari manuskrip ialah, 4is
(titah), 4> 5 (tujuh),'” 4liv (setelah), & J\S (sekarang) dan ¢S s (bukan).'® Suku kata terbuka ialah suku kata yang
diakhiri dengan huruf vokal. Antara contoh dari manuskrip ialah, J\<i (tatakala), 125 (baginda)," W (bena), z)_
(raja),? ) it (tentera).”!

Pada ejaan perkataan yang diakhiri dengan huruf konsonan, pengunaan huruf waw atau a/if yang melambangkan
huruf a atau u sebelumnya langsung tidak digunakan. Manakala pada perkataan yang diakhiri dengan suku kata
vokal, penulis tidak konsisten dengan kaedah yang sama, terdapat beberapa contoh diakhiri dengan alif, dan ada
juga yang hanya mengunakan alif pada bunyi vokal suku kata pertama sahaja.

16 Ibid.
'7 Manuskrip Hikayat Raja Handak, h.4.
13 Ibid, h.7.
19 Ibid, h.2.
2 Tbid, h.3.
! Tbid, h.4.
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2. Diftong

Gabungan dua bunyi vokal yang disebut dalam satu suku kata. Diftong boleh wujud sama ada di awal, di tengah
atau di akhir perkataan. Antara contoh dari manuskrip ialah, 1< (jikalau),”? s<&! (engkau),” o (hai),** s
(pulau),” dan & s (sungai).”® Pengunaan diftong dalam manuskrip ini lebih konsisten di mana, penulis hanya
mengunakan huruf wau untuk melambangkan bunyi au dan mengunakan ya untuk bunyi ai.

3. Penggunaan Perkataan Arab

Terdapat banyak perkataan Arab digunakan dalam manuskrip ini keranan ianya menceritakan peperangan yang
berlaku di zaman Baginda s.a.w. antara contohnya ialah, ¢\ (fana), +\& (baqa),”” w\ (hisab),”® cx—u (sebab),?’
dan e 2 (doa).*® Penulis manuskrip mengekalkan ejaan asal perkataan Arab tanpa kekecualian. Ini dilakukan oleh
semua penulis apabila mereka menulis perkataan Arab walaupun perkataan itu telah menjadi perkataan dalam
bahasa Melayu.

4. Imbuhan awalan

Imbuhan awalan ialah imbuhan yang berada di hadapan kata akar, contohnya pe(N), me(N), ter, ber dan
sebagainya. Antara contoh dari manuskrip ialah, J%%«s (memenggal), »_s» (menyuruh), J&2 5 (terdengar),’ § s
(berperang),®? dan ;54«4 » (berhimpun).** Penulis mengunakan kaedah setiap imbuhan “mem” atau “men” hanya
diwakili dengan huruf mim sahaja. Manakala bagi “ber” dan “ter” ianya diwakili dengan huruf ba + ra atau ta +
ra.

5. Imbuhan Apitan

Imbuhan apitan ialah imbuhan yang tersisip di tengah perkataan. Antara contoh dari manuskrip ialah, osls S8
(pekerjaan),** o) sS3S (kelakuan),® (ilelS (kelihatan),*® (S-S (kebaikan),”” (Saa—w  (persudahkan).*® Dalam
contoh di atas, terdapat tiga imbuhan apitan iaitu (1) pe + an, (2) ke + an dan (3) per + an). Bagi akhiran yang
diakhiri oleh huruf vokal, haruf alif digunakan untuk mendahului imbuhan apitan akhir “an”. Jika perkataan
tersebut diakhiri dengan huruf konsonan, hanya huruf nun sahaja tanpa alif digunakan. Adapaun pada imbuhan
awalan hanya huruf pa dan kah digunakan untuk mewakili “pe” atau “ke”. Bagi “per”, kaedahnya sama dengan
kaedah imbuhan awalan di atas, iaitu diwakili dengan pa + ra.

6. Penggunaan Huruf <
Penggunaan huruf <@ dalam manuskrip ini sebagai ganti kepada huruf <. Kedudukan huruf ini boleh jadi berada

pada kedudukan awal, tengah atau akhir perkataan. Antara contoh dari manuskrip ialah, s (adapun),a=iL
(patah),*® ¢ # (perang),*® 8 (harapan),*! o) s> (pahlawan).*?

2 1bid, h.3.
2 Ibid, h.5.
2 1bid, h.10.
2 1bid, h.12.
% Tbid, h.13.
7 1bid, h.2.
% Ibid, h.4.
# 1bid, h.17.
*1bid, h.18.
! bid, h.3.
2 1bid, h.2.
* Ibid, h.4.
** 1bid, h.59.
%% 1bid, h.58.
* Ibid, h.57.
7 1bid, h.55.
*¥ Ibid, h.56.
*1bid, h.51.
40 Tbid, h.53.
*!'Tbid, h.52.
“2 Tbid, h.49.
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7. Penggunaan Huruf Hamzah

Kedudukan huruf hamzah mungkin berada pada kedudukan awal, tengah atau akhir perkataan. Antara contoh dari
manuskrip ialah, J3 = (jibrail), 0 Y\S s 1 (bersuka-sukaan),” <lels (baik), <uels (iaitu),* § 3w (seorang).®

8. Penggunaan Huruf Gha

Kedudukan huruf Gha boleh jadi berada pada kedudukan awal, tengah atau akhir perkataan. Antara contoh dari
manuskrip ialah, &Y (lagi), &2 (pergi), <X (genap),*® J5 (segala),*” 125 (baginda).*®

9. Penggunaan Huruf &

Kedudukan huruf Nya boleh jadi berada di awal, tengah atau akhir perkataan. Antara contoh dari manuskrip ialah,
&b (banyak),*” &5, (rupanya),™ Lsisl (empunya),’’ 15k (nyawa),’” s s« (menyuruh).>?

10. Penggunaan huruf 3

Huruf ta’ marbutoh kedudukannya berada pada akhir perkataan. Antara contoh dari manuskrip ialah, 44l
(dapat),”* 4! (empat),>® 4l (amat),’ 3 s:s (jabuh),”” dan 4S5 (bukit).*®

11. Kata Ulang Penuh/Kata Ganda Penuh

Kata ulang penuh atau kata ulang murni, iaitu semua kata ulang yang dihasilkan oleh pengulangan unsur-unsurnya
secara penuh. Ia terbahagi kepada dua kategori jamak dan semu. Kata ulang penuh jamak menunjukkan bilangan
benda itu melebihi daripada satu. Manakala kata ulang penuh semu ialah perkataan yang memang wujud secara
semulajadinya perlu berulang, contohnya seperti anai-anai. Antara contoh dari manuskrip ialah, Ys_%is (menteri-
menteri),” Yzl (raja-raja),’® Y2 (panji-panji),® Y&\ (banyak-banyak),* dan Y_2#\S (kafir-kafir).%

12. Kata Ulang Berimbuhan

Kata ulang berimbuhan atau kata ulang bersambungan, iaitu semua kata ulang yang salah satu unsurnya
berimbuhan iaitu samada berimbuhan awalan, sisipan atau akhiran. Antara contoh dari manuskrip ialah, Y<US
(berkata-kata),®* Y558 1 (berturut-turut), Y<bsie (meniup-niup),* ¥ slés (mengalu-alu),®® Yo sai » (bertambun-
tambun).®’

“ Ibid, h.36.
“ Ibid, h.37.
4 Ibid, h.33.
4 Tbid, h.46.
“T1bid, h.41.
8 Ibid, h.44.
4 Tbid, h.39.
0 1bid, h.37.
! 1bid, h.36.
52 1bid, h.32.
3 Ibid, h.3.

**1bid, h.36.
%% Ibid, h.40.
¢ Ibid, h.42.
7 1bid, h.51.
¥ Ibid, h.53.
% 1bid, h.3.

% Ibid, h.4.

¢ Tbid, h.9.

2 1bid, h.12.
% Ibid, h.8.

% Ibid, h.6.

% Ibid, h.7.

% Ibid, h.11.
" 1bid, h.13.
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Perbincangan

Berdasarkan ulasan dapatan kajian di atas, dapatlah disimpulkan bahawa sistem tulisan Jawi dalam manuskrip
Hikayat Raja Handak banyak menerima pengaruh sistem tulisan Arab berbanding sistem tulisan Jawi yang
tersendiri. Antara perkara yang dapat dilihat menerima pengaruh sistem tulisan Arab ialah pada (1) pengekalan
ejaan perkataan Arab seperti pada perkara 3 di atas, (2) sistem ejaan bagi pengunaan vokal akhir perkataan, di
mana penulis memadai dengan pengunaan huruf vokal pada suku kata awal atau pertengahan sahaja tanpa
mengunakannya pada suku kata akhir, lihat perkara 1 di atas, (3) cara menulis huruf hamzah seperti perkara 7,
(4) cara menulis huruf ta marbutah seperti perkara 10 dan (5) Penggunaan huruf ‘Nya’ yang kerap pada hujung
perkataan sebagai kata ganti nama bagi sesuatu, ianya dipanggil dalam bahasa Arab ialah dhomir (kata ganti
tersembunyi).

Penggunaan tanpa vokal sukukata kedua terbuka (‘a’+’a’) jelas dilihat pada perkataan ‘raja’ yang mana vokal
kedua dibuang bagi menyempurnakan kaedah penulisan dan ejaan jawi, sama seperti perkataan nama dan tanya.
Apabila diletakkan imbuhan pun, ejaannya masih lagi sama. Selain itu, pengunaan perkataan tradisi yang
mengekalkan ejaan dari dulu hingga kini sangat banyak digunakan dalam teks manuskrip.

Dari aspek bahasa pula, penggunaan bahasa Melayu lama telah digunakan dalam penulisan teks ini, ianya adalah
bahasa yang digunakan pada masa itu. Banyak perbendaharaan kata, seperti nama tempat, nama orang, nama
benda, gaya bahasa dan kata kerja serta kata nama dipengaruhi oleh bahasa dan budaya Arab. Contohnya,
perkataan ‘syahdan’, ‘laksa’, ‘tiada khali’, ‘cetera’,‘ceritera’, ‘Raja Ali’, ‘Bukit Khaibar’ dan banyak lagi. Semua
perkataan ini adalah sukar untuk difahami melainkan dengan merujuk kamus-kamus bahasa yang berkaitan.

Penutup

Kajian ini merupakan kajian terhadap tulisan Jawi dalam manuskrip lama, iaitu manuskrip Hikayat Raja Handak.
Dari penelitian terhadap tulisan Jawi, ketara sekali bahawa tulisan jawi merupakan satu khazanah yang amat kaya.
Walaupun tulisan ini mempunyai sejarah yang begitu lama dan mengalami banyak perubahan, tulisan ini
mempunyai sesuatu yang melatarinya sehingga membolehkan hidup dalam rentetan yang ketara sekali
kesinambungannya. Sistem ini menjadi media utama masyarakat Melayu sehingga membolehkan generasi kini
menatapi bahan-bahan lama yang amat bernilai seperti kitab, catatan, buku sejarah Melayu dan yang menjadi
tumpuan kajian ini, manuskrip. Manuskrip Hikayat Raja Handak ini merupakan antara tiga buah manuskrip yang
dianggap sebagi roman Melayu Islam, selain manuskrip Raja Handak, ialah Raha Khaibar dan Raja Lahad.
Kaedah kajian yang digunakan untuk mencapai objektif kajian ini ialah dengan menganalisis dua belas item
tulisan Jawi yang terdapat di dalam manuskrip ini. Diharapkan kajian awal ini dapat menambahkan lagi jumlah
penyelidikan dalam bidang sastera Melayu tradisional, di samping menarik minat lebih ramai para sarjana lain
untuk turut sama menceburkan diri dalam bidang ini dan berusaha menaikkan martabat dan memelihara tulisan
Jawi yang mana ia merupakan khazanah dan budaya masyarakat Melayu yang patut dibanggakan.
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